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one another, (O, K,) repeated at the end of the
ordinary prayer, thtrty-thm in number, and
which are followed by 4 J! ool | thirty-three times,
and ,—Ll i thzrt_/four times. (O.) == And
V-u.'o signifies also One who makes repeatedly
warring, or warring and plundering, expeditions ;
and who journeys repeatedly, and does not stay
with his family after his return. (TA.) = And
One who seeks after a thing repeatedly, striving,
or exerting himself: (S, O :) one who follows after
a thing that is his due, demanding restitution of
it: or one who follows close after a man, for
something that is his due : one who seeks to recover
his right, or due : and one who, being despoiled of
all his property in a hostile attack, makes a hostile
attack upon him from whom he has thus suffered,
and endeavours to recover his property. (TA.)
Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his
female,
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(S, O, but in the latter cl,,ll ) e [Until ke
went along in the midday heat, (Cl’)ll.g or ¢
Cl, #! being redundant,)] and drove her on fby
a pursuit] like the seeking of him who is making re-
peated efforts, having been wronged, to obtain his
due: (0:) pelligll is an epithet qualifying
wizqll, and is in the nom. case agreeably with
the meaning, (S, O,) because it is put after its
proper place ; (O ;) and wiiagl! is literally in the
gen. case, but as to the meaning is an agent : (S,
O :*) or, accord. to some, .,:ia.." [here] signifies
the debtor who puts off the payment of his debt ; so
that_sgddiy)l is an agent and ixell isan objective
complement: (8:) or, as some say, .(Ea.ll signifies
he who demands the payment of a debt and repeats

his demand thereof. (TA.) e Also Any one re-
turning [app to the domg of a thing]. (0.) e
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See also .,J\a.o _‘.‘C-.J,J.u %, in the Kur
[xiii. 41], means There is no rcpcllcr of his decree.
(TA.)== Also A man who descends into a mell to
raise a stone of the kind called W\iz. (TA.) [See
also the verb.]

.,aha.o A woman who usually brings forth a
male aﬂcr a female. (S, 0,K.)==And A cham-
ber (vﬁ) in which raisins are put. (K.)

.,Jla.o see ws, with which it is ) Tp—
[Hence,] ﬁ.}\u J;l Camels that eat one ttme, or
turn, of the [kind of plants oallod] om, and
another of the [kind called) . (§,0,K.) —
And UL;.; ids 4 palm-tree that bears fruit
one year, and Jails to do so another. (TA.) e
And VJLu also signifies A revenger of blood: a
poet, cited by IAar, says,
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meaning [And we slew, in El-Makdrik, (app. the
name of a place,) a horseman,) taking our blood-
revenge quickly, in the time that elapses between

s — Jis

a sneeze and the prayer for the sneezer [which is
usually ““God have mercy on thee”]: the memory
of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is
there also said that (ia)! (app. & mistranscription
for ':,J‘i:.;’l, as may be conjectured from the fact
that the _» after the article is often indistinctly
written, and inferred on other grounds,) is syn.
with ;{L;.;ll as here explained.])

® ,-00
-

: see 8: ==and see also 5, last sentence.
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: see §, former half] in two places.

:,a,i;;, perfectly decl., because it is an Arabic
word, not altered, and, although having an aug-
mentative letter at the beginning, not of the
measure of a verb; whereas wgix; as a proper
name of foreign origin is imperfectly decl.; (S,

0;) The J;; [or partridge]: (K:) or the
male of the Jawam; (S, 0, Msb;) orqfthecJ
(Lh, Mgh ;) but 1Sd says, I know not whether
Lh mean by this the Jaws or the U or the
,_;.l;;'b, nor do I know that the C.’.’; is the same

as the Jawam: (TA :) and the male of the \Ua$ [or
sand-grouse] : (TA 1) Pl el (S, Mgh, O,
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Msb.) J.,.." .ﬂihu oL, occurring in a
trad., means [As though ye were the males of
partridga] in your haste, and your flying into
destruction : for they are such that, when they
see the female in the possession of the fowler,
they throw themselves upon him, so as to-fall
into his hand. (Z,TA in art. $,.) == And
accord. to some, (TA,) the pl. also signifies
Horses : they being thus termed as being likened
to the dl= of the .J;;, (0, TA,) because of
their swiftness: (TA:) so in the phrase Ué.b)
wSaJ) [As the running of the horses, or of the
:;mj’t horses] ; in a verse of Selimeh Ibn-Jendel:
(O, TA :) but others say that the meaning [here]
is, the males of the Jawam. (TA.) It is said in
the L that ;;,f&;; J-; means A horse that has a
run after another run [or the power of repeating
his running] (.(u: ,} [or .,.n.s]) (TA.) —J has
cited [in the S] the words of a poet,
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[High, so that the wodny falls short of reaching
it] as an ex. of the last word meaning the male of
the J;;- but IB says that it ,appears to mean
in thls case the male of the \is [or eaglc] like
as ,,5.”11 means the male of the ,s, ; and
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yo=ogl, the male of the u,')l.-. for the Jawa is
not known to have so high a flight: and El-

Farezdak describes .,aé‘l;; as congregating with
vultures over the slain. (TA.)

3.,!,“," [a coll. gen. n., n. un. U.g)‘.aa] the
name of A sect of the C)l,.., jbllomers of Yaakoob
Ibn-'Alee El-Koofee. (TA.) = And A sect of
the Christians; the followers of Yaakoob El-
Barddi'ee [or Jacobus Baradeus], mho assert
the unity of the divine and human natures [in the
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person of Christ], and who are the most unbelieving
and stubborn of the Christians : so says El-Mak-~
reezee, in one of his tracts. (TA.)
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1. Jeadt 33z, (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. -,

| (L, Mgb, K,) inf. n. 34& (Mgh, L, Msb) and

;L'i.;i’[of which see an ex. in a verse cited voce
:J;, and which is properly an intensive or a fre-
quentative form]; and ¥ suis [which is also
intensive or frequentative, inf. n. .\,_.na] ; and
¥ ooizel; (L;) He tied the cord, or rope; knit
it; comphcatod it 30 as to form a knot or knots ;

tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or

strongly ; contr. of A (L;) syn. 0ok : (X:)
the etymologists assert that the primary significa-

tion of Ji¢ is the contr. of j;: that it was after-
wards used in relation to sales, or bargains, con-
tracts, &c.: and then, in relation to a firm
determination of the mind. (MF.) [y & Jiz
He tied for him a banner, to a spear, is said of a
man on appointing him to a command.] And
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one says, dla~ 4ic meaning + He e:nertcd and
prepared himself for action dc.: and .nag 3
J...Jl t He is incompetent, or lacks power or
ability, to do a thmg, by reason of his abject
state. (L.) —C‘"" iz, and .;,,dl (S, L, Msb,*
K, &c.,) and ._,,.,.,n (L, Mgb,) aor. as above,
(L, K,) inf. 0. 3&2 5 (L;) and yat ¥ uis, (L,)
and b,.;!!, (L, Msb,) which latter form of the
verb has a more energetic signification ; (Msb;)
He concluded, settled, confirmed, or ratified, the
sale, or bargain, and the contract, compact, cove-
nant, agreement, or league, (L, Msb K,) and tlw
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oath. (L, Mnb) In the phrase u.us ,_,g.m,
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S, or YOI, or Y S35, accord. to diffe-
rent readings, in the Kur [iv. 37], by the verb is
meant ratification; and by Cleul, your oaths,
or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the
first and second readings, the meaning is, And
those whose contracts, or the like, (;;3,; being
understood,) your oatks, or your right hands, have
ratified : and aceord to the third reading, and
those with whom ( ,.A being understood) your
oaths, or your nght hands have ratgﬁed a con-
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b,n.s He zmpowd upon. them oblagattom (L.)
And Musb)ﬂtmﬂempowdupouhm-
self the obligation to pay the [tax called] & ;am.
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(L, from a trad.) And 13& 3 a,Is-.a.uE, and
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1S ¥ 523, Tobliged him to do such a thing,
by taking, or exacting, from him an engagement,

or a security. (L.) .u...n U‘G PUERRSH [He
settled, or determined, his heart, or mind, ﬁrmly
upon the thing ; (see the first sentence of this art.;
and see also & ;)] ke held, adhered, or clave, to
the thing [with his heart, or mind; he knit his
heart to it]. (L.) See also 8. l;,;:\g .’:.322,
said of a she-camel, (S, O, L,) She twvisted her
tail, as though tying it in a knot: (L:) this she
does to make it known that she has conceived.
($,0, L) = &iad 332 He dressed his beard



